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 PROJET MERLIN
Un Centre de Ressources Français Langue Etrangère 
pour Enseignants 
à la Médiathèque du French Institute Alliance Française (FIAF) New York
Un volet important du Projet Merlin sera la création d’un Centre de Ressources FLE pour Enseignants à la Médiathèque du FIAF. Cette collection propose un fonds de quelques 500 titres théoriques destinés à accompagner l’enseignant dans sa formation professionnelle et dans ses pratiques de classe. Les ouvrages permettront aux enseignants de dégager les grandes lignes théoriques de la profession, tout en créent une convivialité et un dialogue entre la théorie et la pratique.
Pour rappel, le projet « MERLIN» (MEdia Resources for Language INstruction) propose une stratégie pour positionner les Médiathèques-Centres de Ressources des Alliances comme vecteurs essentiels de la promotion du français en valorisant les ressources documentaires sur la France contemporaine et les documents pédagogiques auprès du grand public et des apprenants de français. Le Projet Merlin est soutenu par une subvention Plan d’Action Médiathèque (PAM) du MAEE 2007.
Le document suivant explicite les axes théoriques de la conception et la définition de ce volet du Projet Merlin : 

I. Mission et objectifs

II. Publics à servir

III. Services à proposer

IV. Charte documentaire des collections
V. Moyens et infrastucture
VI. Fonctionnement
VII. Personnel (y compris partenaires et équipes de pilotage)
VIII. Budget d’installation et de fonctionnement

IX. Echéancier
I. MISSIONS ET OBJECTIFS
Le Centre de Ressources FLE pour Enseignants a pour but de créer un centre de documentation pour l’enseignement du français :
· D’abord et principalement, de fournir une bibliothèque d’enrichissement professionnelle à destination des enseignants du français. Le Centre présentera des ouvrages offrant des bases théoriques relatifs au métier d’enseignant FLE.  Cette collection unique d’ouvrages, pas disponibles ailleurs, comprendra un fonds de textes majeurs en linguistique, les ouvrages de référence en sciences de langues et plus spécifiquement, dans le domaine du FLE.
· D’offrir des ouvrages susceptibles de faciliter la préparation des cours, en croisement bien évidemment avec l’ensemble des documents authentiques qui se trouvent dans le Centre d‘Auto-apprentissage pour l’Apprenant FLE et dans la Médiathèque dans son ensemble (périodiques, ouvrages, musique, littérature, films, etc.)

· Présenter un lieu de documentation professionnelle. Bien que Le Centre de Ressources pour Enseignants n’est ni centre de langues, ni un bureau linguistique, elle participe pleinement à la diffusion du français. A cette fin, il sera un centre de documentation en matière d’actualités pédagogiques, en regroupant l’ensemble de l’information concernant les possibilités de formations FLE, sur place et en France (en partenariat avec les acteurs pédagogiques en place aux USA).  II doit également assurer la liaison entre sa mission de documentation et l’activité de formation conduite par le Centre de Langues au FIAF pour faciliter une utilisation linguistique des ressources, et de ce fait, il assurera la création d’une dynamique de coopération entre les objectifs du Centre de Langue et la Médiathèque. 

· La promotion de la coopération linguistique: Le Centre de Ressources pour Enseignants sera au coeur de la coopération professionnelle avec les établissements locaux, et servir d’hôte pour toutes les manifestations liées aux supports culturels (livre, image, son) et un lieu privilégié de création et de coopération. Il sera un instrument de culture et d’information qui complète l’action pédagogique du poste. L’action culturelle de la médiathèque est en soi une coopération linguisitique, mais ce Centre doit travailler avec les acteurs pédagogiques (BCLE, Délégation Générale des Alliances USA, la Fédération des Alliances USA, CCL), les établissements français et locaux, les enseignants du francais (et par extension toute langue étrangère) sur place et hors site. Il favorisera la diffusion de la série des Ateliers de Formation organisée par le Centre de Langue du FIAF
II. LES PUBLICS à SERVIR
Les publics prioritaires du Centre de Ressources FLE pour Enseignants seront:

· Enseignants et futurs enseignants

· Enseignants au FIAF 
· Enseignants dans tout le réseau des Alliances américaines
· Enseignants du français dans la région Newyorkaise (primaire, secondaire et universitaire)
· Etudiants universitaires en FLE

· Publics soucieux de mieux connaître la philosophie française dans la domaine de l’enseignement des langues
· Public virtuel et sur place, américain et francophone 
· Formateurs d’enseignants de l’Alliance ou autres
· Enseignants de langue dans d’autres écoles de langues européenes (Cervantes, Goethe, Instituto Italiano, etc)
III. LES SERVICES à PROPOSER
Les services aux lecteurs seront les mêmes que pour la Médiathèque dans son ensemble :

· Lieu ouvert et accessible à tous pendant les heures d’ouverture de la Médiathèque (40 heures par semaine)
· Service de prêt pour tout membre du FIAF
· Prêt inter-bibliothèque pour toute Alliance américaine par le biais du Projet Benjamin
· Consultation sur place pour les enseignants venant de l’extérieur
· Service de réponses et soutien à la recherche (en personne, par téléphone/écrit/courriel)
· Catalogue informatisé disponible sur site et sur internet ; lien sur le site de la DG des AF USA
· Lecteurs DVD et Vidéo, balladeurs sur site pour écoute et visionnement sur place
· Page web sur le site de la DG à Washington, renvoi sur la page Médiathèque du site du FIAF
· Accès internet, WIFI

· Imprimante, photocopieuse
· Liste de nouveautés et promotion de la lecture (“Choix du Mois FLE”)
Dans la mesure du possible, les services et les ressources fournis par le Centre de Ressources FLE pour Enseignants devraient répondre aux besoins des utilisateurs et être en harmonie avec les missions de l’Alliance dans son ensemble.  Ces attentes seront definies par les autres acteurs du Centre, notamment le Centre de Langues du FIAF, la DG-AF à Washington et le Service educatif de l’Ambassade. Quelques examples de services à envisager avec ces partenaires à envisager : 
· Enseignement/tutorat
· Services de conseil dans le domaine de l’apprentissage des langues
· Formation des enseignants
· Stages de développement professionnel
· Publication de matériel pédagogique, ressources internes, et de matériel d’évaluation
· Soutien pour l’apprentissage à distance
· Soutien pour l’apprentissage autonome
· Diffusion d’information
· Programme d’activités sociales et culturelles
· Pages web balisées vers les sites choisis (sites pédagogiques, e-learning)
· Vieille bibliographique de nouveautés FLE (publiée sur le site de la DG)
IV. CHARTE DOCUMENTAIRE DES COLLECTIONS
Ce fonds spécialisé sera l’expression de la modernité française en la matière des sciences pédagogiques. Le fonds, d’aspect théorique, trouvera son complément dans la collection d’ouvrages de profil didactique destinées aux apprenants, ainsi que la totalité du fonds de la médiathèque.  Le fonds proposera des ouvrages difficilement accessibles dans les bibliothèques publiques américaines.

La collection, bien qu’elle ne soit exhaustive ou encyclopédique, propose des titres qui témoignent la langue française dans la multiplicité de ses fonctions.  Les ouvrages seront de profil theorique, mais toujours choisis avec le souci de trouver une application directe dans le travail de classe. La collection sera constituée au niveau étude (c’est à dire les principaux ressources et titres pour soutenir la recherche et l’étude indépendante, tels que les ouvrages de reference et une selection de monographies majeures et journaux).
Elle propose un tour de la question de la langue dans plusieurs secteurs: 

· Les questions linguistiques en générale et la généalogie de la linguistique en France 

· Son histoire

· Langue française comme facteur social, qui permet une certaine cohésion sociale en France (argot, registres de langue, variantes linguistiques) et a l’Etranger (francophonie)

· Cas spécifiques: apprentissage précoce, bilinguisme et le français comme langue seconde
· Les approches sociolinguistiques et ses liens avec autres langues 

· Les enjeux de la politique des langues et le français actuellement

· Changement profond dans la réalité du français au XXIe siècle et sa position actuelle (ou pas) comme langue d’influence

· Rapports internationaux et actualité internationale
· Les témoignages de quelques écrivains étrangers concernant leur confrontement avec la langue française
Pour la liste des grands secteurs, prière de consulter la fiche détaillant le système de classement en vigueur (annexe 1). Il est estimé que la collection comprendra entre 500-1000 volumes ; avec un accroissement annuel de @20-50 titres par an (pris sur le budget de fonctionnement normal de la Médiathèque du FIAF). Les droits de propriété intellectuelle/les droits d’auteur seront vivement respectés.
Critères principales de la politique d’acquisition : 

· Titres en français uniquement, sauf pour des titres dans d’autres langues (notamment l’anglais) jugés incontournables

· Des ouvrages actuellement disponibles ; les titres épuisés déjà dans la collection seront retenus
· Tous supports, tous formats et toutes les formes documentaires (nota : les formats de cassette audio et vidéo seront à exclure)
· Les manuels : un jeu complet des manuels FLE publiés en France actuellement disponible sur le marché

· Une sélection de périodiques professionels (Français dans le Monde, Banque des Mots, Bulletin de l’AATF ) 
· Des traductions en français des grands classiques sociolinguistiques

· Des ouvrages destinés au FLE pour les publics adultes, adolescents et enfants

· Les manuels historiques français et americains ; les titres qui ont conditionné les apprenants

· Evolution du FLE : une collection historique des grands textes manuels FLE
· Guides thématiques, bibliographies (disponible sur le site et l’Intranet des profs du FIAF).  Nota que les produits documentaires à la carte préparés par l’équipe de la Médiathèque (bibliographies, listes de sites Internet, dossiers documentaires, guides thématiques préparés par la Médiathèque (bibliographies, listes de documents, etc.) sont disponibles sur papier, sur la page web de la Médiathèque et sur l’intranet du Projet Merlin.

Sujets qui seront representés uniquement par les grands textes dans le domaine:

· Didactique des langues en general
· Français langue seconde

· Traduction

· Intercompréhension des langues ; les rapports du français avec les autres langues, notamment l’anglais

· La francophonie sera traitee par les textes qui résument son historique ou des ouvrages de synthese analytique (rapports et statistiques)
· Livres en anglais sur la pédagogie (sauf les grands textes classiques, incontournables)

Ne seront pas acquis pour ce fonds :

· Matériel pédagogique pour la classe (petit matériel pédagogique disparat)
· bases de données en ligne et logiciels

· archives

· photographies, cartes postales, diapositifs, réalia, cartes, etc.

· dossiers de presse

· tout fonds musical ou iconographique

· les ouvrages traitant les thématiques suivantes : 

· Autres langues de France 

· Enseignement bilingue 

· ouvrages sur les systèmes éducatifs étrangers ou français

· Rapports internationaux et actualité internationale

· Systèmes éducatifs étrangers

· Système éducatif français

· Études transnationales en éducation

· Éducation et formation

· Pratiques pédagogiques 
· Sciences du langage et littérature

· Stuctures de l’enseignemen et politiques linguistiques (France et USA): legislation, textes officiels, systemes educatifs, statistiques

· Science de l’éducation

· Éducation et développement

· Indicateurs en éducation

· Coopération en éducation

· Éducation comparée

· Psychopedagogie

· Activités cognitives

· Acquisition

Le matériel produit en interne par l’équipe du Centre de Langues, pour un but d’apprentissage bien précis pour l’apprenant, par ex. les parcours d’apprentissage en ligne, fiches de travail, ressources d’apprentissage, jeux, tests crées fiches de travail pour l’apprentissage autonome, tests de placement et de fin de session, enregistrements sonores (dictées), guides pour les professeurs, fiches de grammaire interactives, extraits des manuels utilisés en classe, etc. ne sera pas compris dans ce fond, mais se trouvera sur l’intranet des enseignants du Centre de langues du FIAF.
V. MOYENS ET INFRASTRUCTURE
Les collections seront conservées dans la médiathèque du FIAF, en accès libre, avec une surface d’environ 300 mètres linéaires. Les collections du Centre de Langues pour Enseignant FLE seront complémentaires avec les collections du Centre de Ressources de L’Apprenant FLE, qui se trouvent dans la Salle « Centre d’Auto-Apprentissage Alexandre et Jacques Léviant » de la Médiathèque.

Elles feront une unité autonome par la spécificité de leur système de classement et par une signalisation appropriée,
 tout en étant incorporée aux collections générales de la médiathèque.
L’ensemble de l’infrastructure de la médiathèque sera disponible pour aider les utilisateurs à profiter au maximum des ressources: tables, chaises, présentoirs, bacs, mobilier de présentation du matériel, rayonnages, postes informatiques, éclairage, câblage, Internet et WIFI, imprimantes, TV cablée TV5, lecteurs portables de CD et DVD. 
VI. FONCTIONNEMENT
Le Centre fera parti des activités privilégiées de la médiathèque, et par extension du Centre de Langues et par l’établissement culturel du FIAF et le réseau des Alliances USA. Il sera géré avec la même notion de service public que beneficie la Médiathèque du FIAF.
Les collections seront organisées utilisant un système de classement de grandes thématiques, faciles à repérer par l’utilisateur. Ce système de classement, crée sur mesure pour le Centre, a été inspiré par le CDD (Classification décimale de Dewey), et ceux en vigueur au Centre de Documentation des Enseignants de l’AF Paris et le Centre de Documentation du CIEP. Le système a été crée par l’équipe de la Médiathèque du FIAF, avec approbation du comité du pilotage (voir Annexe 1).
Des collections existantes de la Médiathèque dans les domaines du sociolinguistique, actuellement dans le Centre de Ressources FLE Apprenant (actuellement classifées selon le CDD), seront reclassifiées selon ce nouveau système de classement retenu pour le projet et ensuite intégrées avec les nouveaux titres acquis.
Communication et marketing : 
Une brochure ou une dépliante sera produite décrivant le Centre et ses collections.  Un lien internet sera inclus sur les sites du FIAF et de la Délégation AF-USA.
Evaluation : 
Le fonctionnement du Centre sera évalué annuellement selon les mécanismes de reporting de la médiathèque : collecte des données sur l’utilisation et la fréquentation; analyse des statistiques de prêt, évaluation propre, commentaires des enseignants, et éventuellement un questionnaire. 
VII. EQUIPES
Equipe de pilotage

· Les auteurs du Projet Merlin (Pascal Saura, Détaché Adjoint de la Délégation des Alliances US
 et Katharine Branning, Directrice de la Mediatheque du FIAF
) assureront les mécanismes de concertation et la création d’un plan de développement à court, à moyen et à long terme, en concert avec Emmanuel Lainé, Directeur du Centre de Langues du FIAF
.
Equipe de Conseil 

· Enseignants FIAF (sélectionnés par le Responsable Pédagogique)

· Partenaires du Projet AF-Frames (Directeurs et Responsables pédagogiques)

· Partenaires français dans la ville : bibliothécaires (responsables des fonds français dans les bibliothèques locales), agents des services pédagogiques, les acteurs variés
Equipe de Gestion 

· Le Centre sera géré par un personnel qualifié, c’est à-dire le personnel de la Médiathèque du FIAF
.  Cette équipe participera pleinement de son fonctionnement et aura reçue au préalable une formation sur le CECR.  
· Le responsable du Centre de langues du FIAF

· Un noyau de professeurs du FIAF : au besoin ; pour la création du matériel (sur le budget du Centre de Langues)

· Responsable IT du FIAF, webmestre du FIAF et de la DG-AF pour la mise en place technique

· Stagiaires FLE (éventuellement pour un projet spécifique)

VIII. BUDGETS
Budget d’installation : 

La constitution du fonds se fera par :

· Des collections existantes de la Médiathèque dans les domaines du sociolinguistique (approx. 250 titres)

· Une acquisition exceptionnelle de @200 titres qui sera prise en charge par la subvention au titre du PAM 2007 en soutien du Projet Merlin (montant disponible= €3.850 ; prix moyen de chaque titre @ €20 + frais de poste, ce qui représente un pouvoir d’achat @200 titres). Les frais relatifs au traitement de ces titres (reliure, étiquettage) seront également couverts par cette subvention.
Le catalogage et le traitement de ces deux collections seront assurés par l’équipe de la Médiathèque du FIAF sur leur temps de travail.

Les coûts relatifs au dépliant publicitaire seront également pris sur le solde disponible (brochure ou plaquette de présentation)
Budget de fonctionnement 
Les collections seront régulièrement renouvelées à moyen de 25-50 titres par an, pris sur le budget de fonctionnement de la Médiathèque du FIAF, à raison de @€1.500 par an
IX. ECHEANCIER
· Constitution de la liste des propositions de titres   
jan-dec. 2008

· Descriptif et missions du projet



nov. 2008

· Détermination du système de classification

nov-dec 2008

· Etude de l’infrastructure




sept-dec 2008

· 1ere réunion du comité de pilotage



11 dec 2008

· Sélection de titres





mars-avril 2009

· Achat







avril 2009

· Catalogage et Traitement 




mai-juillet 2009

· Mise en salle






aout 2009

· Lancement






rentrée sept. 2009

Constitution de la liste de titres disponibles : (jan-dec 2008) : Responsable : K. Branning
· Repérage des documents potentiels à acquérir par dépouillement des outils de sélection ; vérification de l’identification du document sur Electre (titre, ISBN, prix etc.) ; validation

· Analyse de l’intérêt selon les critères de sélection

· Création d’un fichier mère de propositions sur excel 
· Cette bibliographie constituera quelques 600 titres
Descriptif et missions du projet : (nov 2008) Responsable : K. Branning
· Redaction d’un document concernant les objectifs, missions, strategies et deroulement du projet (document ci-présent)

· Mise en commun et avisement des objectifs du projet lors de la réunion a NYC du comité de sélection  (11 decembre 2008)

Détermination du système de classification (nov-dec 2008) : Responsable : K. Branning
· Proposition établie par K. Branning 

· Etude des propositions et avisement final du système de classification lors de la réunion a NYC du comité de sélection  (11 decembre 2008)
Determination du lieu de l’installation

· Suite aux contingeances de l’infrastructure, l’emplacement de cette collection necessitera une étude des espaces et des besoins et création d’une proposition : Responsable : l’équipe de la Médiathèque du FIAF)

· Etude des propositions et sélection finale lors de la réunion à NYC du comité de sélection (11 decembre 2008)

1ère réunion du comité de pilotage
: 11 dec 2008 : Participants : Pascal Saura, K. Branning, Emmanuel Lainé

· Cette reunion aura pour but : 

· Mise en commun et avisement des objectifs du Centre
· Discussion des points problematiques

· Etude des propositions concernant l’emplacement des collections et  sélection finale
· Etude des propositions et avisement final du système de classification 

Sélection des titres à acquérir: (mars-avril 2009) Responsable : Equipe de pilotage, équipe de conseil
· Réunion a NYC du comité de sélection (sur 2 jours) : date et lieu à déterminer

· Analyse de l’intérêt pour les différents secteurs d’usage (triage du fichier excel)
· Accord ou rejet sur le titre par le comité du Projet Merlin (P. Saura, K. Branning et Emmanuel Lainé, avec éventuellement avis des directeurs pédagogiques des 7 participants de AF-FRAMES)

· Création d’un fichier excel des titres retenus
Achat du matériel (avril 2009) Responsable : l’équipe de la médiathèque du FIAF
· Choix des fournisseurs

· Commande aux différents fournisseurs selon rythmes souhaités
· Comptabilité
Catalogage et Traitement (mai-juillet 2009) : Responsable : l’équipe de la médiathèque du FIAF
· Réception des titres

· Catalogage des titres selon système retenu lors de la réunion du comité 

· Détermination du traitement de l’exemplaire 
· Transmission au “traitement documentaire” selon les rythmes souhaités par l’équipe de la médiathèque du FIAF, responsable pour le traitement

Mise en salle et lancement (aout-sept. 2009) Responsable : l’équipe de la médiathèque du FIAF ; equipe de gestion
· préparation de la salle 

· plan marketing

· rédaction et préparation de la brochure

· portes ouvertes et formation profs

� Les manuels seront rangées dans un rayon séparé dans la partie CR-FLE Apprenants de la salle ; et côtés par titre de la methode (3 première lettres du titre et une gommette de couleur selon niveau du Cadre si applicable + un renvoi mot-clef de ce niveau sur la fiche bibliographique dans le catalogue informatisé).








� Etiquettes de couleur différente plus démarcation visuelle entre les deux collections


� dgp@alliance-us.org


� kbranning@fiaf.org


� emlaine@fiaf.org


� Katharine Branning, Yann Carmona, Jessica Feinman, Ronda Murdock


� Emmanuel Lainé 


� Christian Dupuy, Loïc Audusseau pour IT; Aditi Jhaveri pour le site internet au FIAF, Caudhill Web à Washington
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